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Sicherheitsschaukelhaken

A) Schaukelhaken mit Holzgewinde (Holzbalken)
1. Schaukelrichtung
2. falsch
3. richtig
Schaukelhaken mit Holzgewinde müssen mindestens 10 mm über das 
Gewinde hinaus (70 mm), bis zur Markierung in den Holzbalken einge-
schraubt werden (a), damit nicht das Knickmoment, die Hauptbelas-
tung, auf das Gewinde trifft. Die Holzbalkenstärke muss mindestens 
80 mm sein: der Balken muss bei einem 12 mm Schaukelhaken mit 
einem 9 mm Bohrer auf 75 mm Tiefe und bei einem 10 mm Schaukel-
haken mit einem 7 mm Bohrer auf 50 mm Tiefe vorgebohrt werden.
Bei Holztrockenrissen im Bereich der Bohrlöcher sind die Haken zu 
entfernen, da durch Kerbwirkung eine Bruchgefahr für den Haken ent-
stehen kann.

B) Schaukelhaken im Mauerwerk
1. Schaukelrichtung
2. falsch
3. falsch
4. richtig
Zur Befestigung eines Schaukelhakens im Mauerwerk ist bei der Draht-
stärke 10 mm der Dübel S12 zu verwenden; bei Drahtstärke 12 mm der 
Dübel S14. Der Schaukelhaken muss 15 mm über das Gewinde hinaus 
bis zur Markierung in den Dübel eingeschraubt werden. Die Dübelöff-
nung muss mit der Wand abschließen.

C) Schaukelhaken mit Eisengewinde
1. Schaukelrichtung
2. falsch
3. richtig
Bei Schaukelhaken mit Eisengewinde muss die untere Mutter bis zum 
Gewindeende fest aufgeschraubt sein (c). Die Gewindestärke des 
Hakens beträgt 12–0,5 mm; die Bohrung muss 12+0,5 mm betragen. 
Die obere Mutter muss gekontert werden. Eine ständige Kontrolle der 
Muttern ist durchzuführen. Der Schaukelhaken darf sich unter keinen 
Umständen in seinem Träger bewegen.

D)
Dieser Sicherheitsschaukelhaken ist nicht für Schaukelsitze geeignet!

Ganci di sicurezza di altalene

A) Ganci di altalena con filettatura da legno (travi di legno)
1. Direzione di dondolamento
2. falsa
3. giusta
Questi ganci con filettatura per legno devono essere avvitati perlo-
meno 10 mm oltre la filettatura (70 mm) fino alla marcatura nella trave 
di legno (a). Ciò per far sì che il momento di pressoflessione, il carico 
principale, non colpisca la filettatura. Lo spessore della trave di legno 
deve essere di perlomeno 80 mm. Nella trave devono essere previsti 
preliminarmente orifizi per l’applicazione dei ganci, e precisamente: se 
il gancio dell’altalena è di 12 mm l’orifizio deve essere fatto con una 
punta di trapano di 9 mm fino ad una profondità di 75 mm, se il gancio 
dell’altalena è di 10 mm si deve utilizzare una punta di trapano di 7 mm 
e l’orifizio deve avere una profondità di 50 mm.
In caso di fessure del legno da siccità nella zona dei fori bisogna rimuo-
vere i ganci, siccome sussiste il rischio di rottura dei ganci per causa 
dell’effetto d’intaglio.

B) Gancio d’altalena nella muratura
1. Direzione di dondolamento
2. falsa
3. falsa
4. giusta
Il fissaggio di un gancio d’altalena alla muratura, se lo spessore della 
punta è di 10 mm, il tassello ad espansione deve essere un S12.; se la 
punta è di 12 mm, il tassello summenzionato deve essere un S14. Il 
gancio d’altalena deve essere avvitato 15 mm oltre la filettatura fino 
alla marcatura nel tassello ad espansione. L’apertura del suddetto tas-
sello deve trovarsi allo stesso livello della superficie del muro.

C) Gancio d’altalena con filettatura di ferro
1. Direzione di dondolamento
2. falsa
3. giusta
Il dado di ganci d’altalena con filettatura di ferro deve essere avvitato 
perfettamente fino alla fine della filettatura (c). Lo spessore della filet-
tatura del gancio ammonta a 12–0,5 mm; l’orifizio deve ammontare a 
12+0,5 mm. Il dado superiore deve essere un cosiddetto controdado. 
Si deve effettuare permanentemente un controllo dei dadi. Il gancio 
d’altalena non deve muoversi assolutamente dalla sua posizione nella 
trave.

D)
Questo gancio di sicurezza per altalene non è adatto per seggiolini da 
altalena!

Crochets de fixation de balançoire

A) Crochet de fixation de balançoire fileté à bois (poutre en bois)
1. Sens du mouvement de la balançoire
2. faux
3. correct
Les crochets filetés à bois dédiés à la fixation des balançoires doivent 
être vissés dans la poutre de bois au moins 10 mm au-delà du 
filet (70 mm), c’est à dire jusqu’au repère (a) indiquant la profondeur 
afin de protéger le filet de la charge de flambement, qui représente la 
charge principale. L’épaisseur minimale de la poutre de bois est de 
80 mm. Pour la fixation d’un crochet de 12 mm, il faut percer un avant-
trou de profondeur 75 mm en utilisant un foret de 9 mm ; pour la fixa-
tion d’un crochet de 10 mm, percer un avant-trou de profondeur 
75 mm à l’aide d’un foret de 7 mm.
Les crochets sont à enlever en cas de crevasses dans le bois sec au 
niveau des trous. L’entaille peut provoquer le danger d’une casse du 
crochet.

B) Crochet de fixation de balançoire pour mur
1. Sens du mouvement de la balançoire
2. faux
3. faux
4. correct
Pour fixer dans un mur un crochet de balançoire de diamètre 10 mm, 
il faut utiliser la cheville S12. La cheville S14 est prévue pour les cro-
chets de 12 mm de diamètre. Il faut insérer le crochet dans la cheville 
de 15 mm au- delà du filetage et jusqu’au repère. Insérer la cheville 
jusqu’à ce qu’elle forme avec le mur une surface plane.

C) Crochet de fixation de balançoire sur tube métallique
1. Sens du mouvement de la balançoire
2. faux
3. correct
Lorsque le crochet de fixation de balançoire est fixé sur un tube métal-
lique, l’écrou inférieur doit être vissé jusqu’à l’extrémité du filet (c). Le 
diamètre du filet doit être de 12 mm – 0,5 mm, le diamètre de perçage 
étant de 12 mm + 0,5 mm. Bloquer l’écrou supérieur par un contre-
écrou. Procéder à un contrôle permanent des écrous. Le crochet de 
balançoire ne doit en aucun cas se mouvoir dans son support.

D)
Ce crochet de sécurité de balançoire n’est pas approprié pour des 
sièges de balançoire !

Swing safety hooks

A) Swing hooks with wooden thread (wooden beam)
1. direction of swing
2. wrong
3. right
Swing hooks with wooden thread must be screwed in to at least 
10 mm beyond the thread (70 mm) up to the mark in the wooden 
beam (to ensure that the buckling moment, the main load, does not 
impact the thread. The wooden beam must be at least 80 mm thick; the 
beam must be predrilled in the case of a 12 mm swing hook to a depth 
of 75 mm using a 9 mm bit and in the case of a 10 mm swing hook to 
a depth of 50 mm using a 7 mm bit.
In the case of crevice in dry wood arising in the surrounding of the drill 
wholes, the hooks have to be removed. The hook can break because 
of the existing notch.

B) Swing hooks in brickwork
1. direction of swing
2. wrong
3. wrong
4. right
To fasten a swing hook in brickwork an S12 dowel must be used with 
wire gauge 10 mm; with wire gauge 12 mm use an S14 dowel. The 
swing hook must be screwed into the dowel 15 mm beyond the thread. 
The dowel opening must be flush with the wall.

C) Swing hooks with iron thread
1. direction of swing
2. wrong
3. right
In the case of swing hooks with iron thread the lower nut must be 
tightly screwed on up to the end of the thread (c). The thread thickness 
of the hook iS12–0,5 mm; the hole must be 12+0,5 mm. The top nut 

must be locked. The nuts must be checked continuously. The swing 
hook must not be able to move within its carrying beam under any cir-
cumstances.

D)
This safety hook is not suitable for swing seats!

Bezpečnostní háky na houpačku

A) Háky na houpačku se závity do dřeva (pro upevnění do 
dřeveného trámu)
1. směr houpání
2. chybné
3. správné
Háky na houpačku se závity do dřeva se musí zašroubovat (a) do dře-
veného trámu aspoň 10 mm pres závit (70 mm) až k označení, aby 
moment zlomu nepřipadl na závit. Tloušťka dřeveného trámu musí být 
aspoň 80 m;: dřevený trám se musí při háku na houpačku o průměru 
12 mm predvrtat vrtákem o průměru 9 mm do hloubky 75 mm a při 
háku na houpačku o průměru 10 mm vrtákem o průměru 7 mm do 
hloubky 50 mm.
V případě, že jsou kolem vyvrtaných děr ve vyschlém dřevě trhliny, je 
nutno hák odstranit, protože v důsledku vrubového účinku může vznik-
nout nebezpečí, že se hák zlomí.

B) Háky na houpačku pro upevnění do zdi
1. směr houpání
2. chybné
3. chybné
4. správné
Při upevnění háku na houpačku do zdi je zapotřebí u drátu o průměru 
10 mm použít hmoždinky S12; u drátu o průměru 12 mm použít hmož-
dinky S14. Hák na houpačku se musí zašroubovat do hmoždinky 
aspoň 15 mm pres závit až k označení. Otvor hmoždinky musí být 
zarovnán se zdí.

C) Hák na houpačku se železným závitem
1. směr houpání
2. chybné
3. správné
U háku na houpačku se železným závitem se musí spodní matice 
pevně našroubovat až ke konci závitu (c). Tloušťka závitu háku činí 12–
0,5 mm; otvor musí být 12+0,5 mm. Vrchní matici je třeba zajistit. Je 
nutno vést stálou kontrolu matic. Hák na houpačku se nesmí za žád-
ných okolností pohybovat ve svém nosníku.

D)
Tento bezpečnostní hák houpačky není vhodný pro houpací sedačky!

Bezpečnostný hojdací hák

A) Hojdací hák s dreveným závitom (drevený trám)
1. Smer hojdania
2. nesprávne
3. správne
Hojdacie háky s dreveným závitom sa musia zaskrutkovať (a) do dre-
veného trámu až po značku minimálne 10 mm za závitom (70 mm), aby 
závit moment zalomenia, hlavné zaťaženie nebolo na závite. Hrúbka 
dreveného trámu musí byť minimálne 80 mm: trám sa musí pri 12 mm 
hojdacom háku predvŕtať 9 mm vrtákom do hĺbky 75 mm a pri 10 mm 
hojdacom háku 7 mm vrtákom do hĺbky 50 mm.
V prípade trhlín v suchom dreve v oblasti vrtných otvorov sa musia 
háky odstrániť, pretože vďaka vrubovému účinku môže vzniknúť 
nebezpečenstvo zlomenia háku.

B) Hojdacie háky v murive
1. Smer hojdania
2. nesprávne
3. nesprávne
4. správne
Na pripevnenie hojdacieho háku v murive použite pri hrúbke drôtu 10 
mm hmoždinku S12; pri hrúbke drôtu 12 mm hmoždinku S14. Hojdací 
hák sa musí zaskrutkovať do hmoždinky až po značku 15 mm za závi-
tom. Otvor hmoždinky musí lícovať so stenou.

C) Hojdací hák so železným závitom
1. Smer hojdania
2. nesprávne
3. správne
Pri hojdacom háku so železným závitom musí byť spodná matica 
pevne priskrutkovaná (c) až po koniec závitu. Hrúbka závitu háka je 12-
0,5 mm; vrt musí mať 12+0,5 mm. Horná matica musí byť poistená pro-
timaticou. Vykonávajte nepretržitú kontrolu matíc. Hojdací hák sa v 
žiadnom prípade nesmie pohybovať vo svojom nosníku.

D)
Tento bezpečnostný hojdací hák nie je vhodný pre hojdacie sedačky!

Bezpieczne haki do zawieszania huśtawek

A) Haki do zawieszania huśtawek z gwintem do drewna (belka 
drewniana)
1. kierunek zawieszenia huśtawki
2. nieprawidłowo
3. prawidłowo
Haki do zawieszania huśtawek z gwintem do drewna musza zostać 
wkręcone do belki drewnianej o 10 mm poza długość gwintu (70 mm), 
áz do zamieszczonego znaku orientacyjnego (a). Ma to na celu przesu-
niecie momentu łamania – największego obciążenia – poza gwint 
haka. Belka drewniana musi posiadać minimum 80 mm grubości; przy 
średnicy haka 12 mm należy wiertłem o średnicy 9 mm wywiercić w 
belce otwór o głębokości 75 mm, a przy średnicy haka 10 mm należy 
wiertłem o średnicy 7 mm wywiercić w belce otwór o głębokości 
50 mm.
W wypadku powstania pęknięć w suchym drewnie w okolicy odwier-
conych otworów należy haki usunąć, gdyż pod działaniem wrębu ist-
nieje niebezpieczeństwo złamania się haka.

B) Haki do zawieszania huśtawek w belkach murowanych
1. kierunek zawieszenia huśtawki
2. nieprawidłowo
3. nieprawidłowo
4. prawidłowo
Przy mocowaniu haka do zawieszania huśtawek w belce murowanej, 
przy grubości drutu 10 mm należy zastosować kolek rozporowy S12; 
przy grubości drutu 12 mm należy zastosować kolek rozporowy S14. 
Hak musi zostać wkręcony do kolka rozporowego o 15 mm poza dłu-
gość gwintu, áz do zamieszczonego znaku orientacyjnego. Otwór 
kolka rozporowego musi znajdować się w jednej płaszczyźnie z 
powierzchnia muru.

C) Haki do zawieszania z gwintem do metalu
1. kierunek zawieszenia huśtawki
2. nieprawidłowo
3. prawidłowo
Przy hakach do zawieszania huśtawek z gwintem do metalu dolna 
nakrętka musi zostać mocno wkręcona áz do końca gwintu (c). Gru-
bość gwintu haka wynosi 12–0,5 mm; otwór musi wynosić 12+0,5 mm. 
Górna nakrętka musi zostać skontrowana. Należy regularnie spraw-
dzać stan dokręcenia nakrętek. Hak do zawieszania huśtawek nie 
może w żadnym wypadku poruszać się w belce.

D)
Ten huśtawkowy hak bezpieczeństwa nie jest przeznaczony do sie-
dzisk huśtawek!

Varnostni kavlji za gugalnice

A) Kavelj za gugalnice z lesnim navojem (leseni tramovi)
1. Smer pritrditve kavlja
2. napačno
3. pravilno
Kavlji za gugalnico z lesnim navojem morajo biti v leseni tram uviti naj-
manj 10 mm prek navoja (70 mm) in priviti vse do oznake (a), tako da 
upogibni moment, glavna obremenitev, ne deluje na navoj. Debelina 

DE Montageanleitung

Hinweis: „Nur für den Hausgebrauch“

Wichtig: Bei allen drei Befestigungsarten müssen die Ösen der 
Schaukelhaken quer zur Schaukelrichtung stehen (d). Alle Stel-
len, an denen sich Metallteile berühren, müssen immer gut 
gefettet sein. Alle tragenden Teile einer Schaukel sind regelmä-
ßig zu überprüfen. Mindestdrahtstärke des Schaukelringes: 
9 mm. Zur Befestigung einer Schaukel sollten mindestens 2 
Sicherheitsschaukelhaken verwendet werden!

IT Istruzioni di montaggio

Nota: „Solo per uso domestico“

Importante: Per tutti i tre questi tipi di fissaggio, gli occhielli dei 
ganci d’altalena devono essere disposti sempre trasversal-
mente in direzione di dondolamento (d). Tutti i punti, nei quali 
elementi metallici sono in contatto fra di loro, devono essere 
ingrassati permanentemente. Tutti gli elementi portanti di 
un’altalena devono essere controllati a regolari intervalli di 
tempo. Spessore minimo del ferro dell’anello d’altalena 9 mm. 
Per il fissaggio di un’altalena bisogna usare almeno 2 ganci di 
sicurezza per l’altalena!

FR Instructions de montage

Remarque : « Pour une utilisation domestique uniquement »

Important : quelle que soit le type de fixation, l’œillet du cro-
chet doit impérativement être orienté transversalement au sens 
de mouvement de la balançoire (d). Assurez-vous que tous les 
points de contact de pièces métalliques sont toujours suffi-
samment graissés. Contrôlez régulièrement tous les éléments 
porteurs. Le diamètre minimal de l’anneau de suspension de la 
balançoire est de 9 mm. Pour fixer une balançoire, il faut utiliser 
au moins 2 crochets de sécurité pour balançoire !

GB Assembly instructions

Note: "Only for use at home"

Important: In the case of all three types of fastening the lugs of 
the swing hooks must be transverse to the direction of 
swing (d). All points in contact with metal parts must always be 
well greased. All load-bearing parts of a swing must be 
checked regularly. Minimum thickness of the swing ring: 9 mm. 
At least 2 swing safety hooks should be used in order to attach 
the swings!

CZ Montážní návod

Poznámka: „Pouze pro použití v domácnosti“

Důležité: Ů všech způsobů upevnění musí být oka háku na 
houpačku kolmo ke směru houpání (d). Všechna místa, v nichž 
se dotýkají kovové díly, se musí vždy dobré namazat. Všechny 
nosné části houpačky je zapotřebí pravidelně přezkoušet. Mini-
mální tloušťka drátu kroužku houpačky je 9 mm. Houpačku 
upevněte minimálně 2 pojistnými háky!

SK Návod na montáž

Upozornenie: „Len na domáce použitie“

Dôležité upozornenie: Pri všetkých spôsoboch uchytenia 
musia byť oká hojdacieho háku priečne voči smeru hojdania 
(d). Všetky miesta, na ktorých sa navzájom dotýkajú kovové 
časti, musia byť vždy dobre namastené. Všetky nosné časti 
hojdačky sa musia pravidelne kontrolovať. Minimálna hrúbka 
hojdacieho krúžku: 9 mm. Na uchytenie hojdačky by sa mali 
použiť minimálne 2 bezpečnostné hojdacie háky!

PL Instrukcja montażu

Wskazówka: „Tylko do użytku domowego“

Ważne: Przy wszystkich rodzajach mocowań uszka haków do 
zawieszania huśtawek musza się znajdować w pozycji 
poprzecznej do kierunku zawieszania huśtawek (d). Wszystkie 
stanowiska, w których następuję wzajemne tarcie części meta-
lowych musza być zawsze dobrze nasmarowane. Należy także 
regularnie sprawdzać stan wszystkich części nośnych huś-
tawki. Minimalna grubość pierścienia 9 mm. Do zamocowania 
huśtawki należy użyć co najmniej 2 haków zamykanych zabez-
pieczających huśtawkę!

SI Navodilo za montažo

Nasvet: „Samo za domačo uporabo“
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lesenega trama mora znašati najmanj 80 mm: za pritrditev kavlja debe-
line 12 mm je treba v tram izvrtati vrtino s svedrom premera 9 mm do 
globine 75 mm.
Če so v okolici vrtin razpoke zaradi sušenja lesa, je treba kavlje odstra-
niti, saj lahko zaradi učinka zareze pride do nevarnosti loma ali izruva-
nja kavlja.

B) Pritrditev kavljev za gugalnice v zid
1. Smer pritrditve kavlja
2. napačno
3. napačno
4. pravilno
Za pritrditev kavljev za gugalnice v zidove je treba pri debelini žice 
12 mm uporabiti zidne vložke S14. Kavelj za gugalnice mora biti v vlo-
žek privit vse do oznake in mora segati 15 mm nad navoj. Ustje zidnega 
vložka mora biti poravnano s steno.

C) Kavlji za gugalnice z metričnim (kovinskim) navojem
1. Smer pritrditve kavlja
2. napačno
3. pravilno
Pri kavljih za gugalnice z metričnim (kovinskim) navojem mora biti spo-
dnja matica trdno privita do konca navoja (c). Debelina navoja kavlja 
znaša 12–0,5 mm; vrtina mora imeti premer 12+0,5 mm. Zgornja 
matica mora biti varovana s proti matico. Potrebno je opravljati stalne 
kontrole privitosti obeh matic. Kavelj za gugalnico se v nobenem pri-
meru v svojem nosilcu ne sme premikati.

D)
Varnostni nihajni kavelj ni primeren za gugalnike!

Biztonsági hinta-akasztókampóhoz

A) Hinta-akasztókampó facsavarmenettel (fa-gerendához)
1. a hintázás iránya
2. helytelen
3. helyes
A facsavarmenettel ellátott hinta-akasztókampókat legalább 10 mm-
rel a meneten (70 mm) túl, egészen a jelig be kell csavarni a fa-geren-
dába (a), hogy a fő terhelés, a hajlító nyomaték ne a menetes részt ter-
helje. A gerenda vastagsága legalább 80 mm legyen; a gerendát 
12 mm-es hintakampó esetén 9 mm-es fúróval 75 mm mélységben, és 
10 mm-es hintakampó esetén 7 mm-es fúróval 50 mm mélységben elő 
kell fúrni.
A furat környékén a fa-repedések közeléből a kapcsot el kell t volítani 
mert a feszültség miatt a kapcsok eltörhetnek

B) Hinta-akasztókampóhoz falazatban
1. hintázás iránya
2. helytelen
3. helytelen
4. helyes
A hinta akasztókampónak falazatban történő rögzítéséhez 10 mm 
huzal vastagság esetén S12-es tiplit; 12 mm huzal vastagság esetén 
S14- es tiplit kell alkalmazni. A hintakampót 15 mm-rel a meneten túl, 
egészen a jelig be kell csavarni a tiplibe. A tipli szájának a fallal színlel-
nie kell. A furat környékén a fa-repedések közeléből a kapcsot el kell t 
volítani mert a feszültség miatt a kapcsok eltörhetnek

C) Hinta-akasztókampó acélmenettel
1. hintázás iránya
2. helytelen
3. helyes
Menetes hinta-akasztókampók esetében az alsó anyát egészen a 
menet végéig szorosan fel kell csavarni (c). A kampó menetének vas-
tagsága 12–0,5 mm; a fúrat 12+0,5 mm legyen. A felső anyát ellen-
anyával biztosítani kell. Az anyákat folyamatosan kell ellenőrizni. A hin-
takampónak semmilyen körülmények között sem szabad a tartójában 
mozogni.

D)
Ez a biztonsági hintaakasztó nem alkalmas hintaülések számára!

Sigurnosne kuke ljuljačke

A)Kuke ljuljačke s drvenim navojem (drvena greda)
1. Pravac ljuljanja
2. pogrešno
3. ispravno
Kuke ljuljačke s drvenim navojem moraju se pritegnuti najmanje 10 mm 
iznad navoja (70 mm) do oznake u drvenoj gredi (a), kako momenat 
savijanja, glavno opterećenje, ne bi bio na navoju. Debljina drvene 
grede mora iznositi najmanje 80 mm: greda kod kuke za ljuljačku 
debljine 12 mm prethodno se mora izbušiti pomoću svrdla od 9 mm na 
dubini od 75 mm, a kod kuke za ljuljačku debljine 10 mm pomoću 
svrdla od 7 mm na dubini od 50 mm.
Kod pukotina na drvetu uslijed sušenja drveta u području izbušenih 
rupa kuke se moraju odstraniti jer zbog nastalih pukotina postoji opa-
snost od lomljenja za kuke.

B) Kuke ljuljačke u zidu
1. Pravac ljuljanja
2. pogrešno
3. pogrešno
4. ispravno
Za pričvršćivanje kuke za ljuljačku u zid za debljinu žice 10 mm koristite 
tiplove S12; za debljinu žice 12 mm koristite tiplove S14. Kuka za lju-
ljačku mora biti pritegnuta 15 mm iznad navoja do oznake u tiplu. Otvor 
tipla mora se zatvoriti sa zidom.

C) Kuke ljuljačke sa željeznim navojem
1. Pravac ljuljanja
2. pogrešno
3. ispravno
Kod kuka za ljuljačku sa željeznim navojem donja navrtka mora biti čvr-
sto pritegnuta do kraja navoja (c). Debljina navoja kuke iznosi 12–0,5 
mm; rupa mora imati dimenziju 12+0,5 mm. Gornja navrtka mora biti 
pritegnuta. Obavezno se mora vršiti stalna kontrola navrtki. Kuka za lju-
ljačku ne smije se ni u kojem slučaju pomjerati u svom nosaču.

D)
Ova sigurnosna kuka za ljuljačku nije prikladna za sjedala ljuljačke!

Предохранительные крюки для качелей

A) Крюк для качелей с резьбой для дерева (деревянной 
балки)
1. направление качания
2. неправильно
3. правильно
Крюк с резьбой для дерева должен быть ввернут в деревянную 
балку на глубину, по меньшей мере на 10 мм превышающую длину 
резьбы (т. е. на 70 мм) до отметки на крюке (a), так чтобы изгиба-
ющий момент, являющийся основной нагрузкой от качелей, не 
действовал на резьбу. Деревянная балка должна иметь толщину 
не менее 80 мм. В случае крюка диаметром 12 мм в балке необхо-
димо выполнить отверстие сверлом 9 мм на глубину 75 мм. В слу-
чае крюка диаметром 10 мм необходимо использовать сверло 
7 мм и сверлить на глубину 50 мм.
При наличии сухих трещин в местах расположения сверленых 
отверстий крюки должны быть удалены, так как в результате кон-
центрации напряжений может возникнуть опасность разрушения 
крюка.

B) Крюк для крепления в кирпичной кладке
1. направление качания
2. неправильно
3. неправильно
4. правильно
Для крепления крюка для качелей в кирпичной кладке необхо-
димо использовать дюбели типа S12 для крюка диаметром 10 мм 
и дюбели типа S14 для крюка диаметром 12 мм. Крюк должен 
быть ввернут в дюбель на глубину, по меньшей мере на 15 мм пре-
вышающую длину резьбы (до отметки на крюке). Конец дюбеля 
должен быть вровень с поверхностью камня.

C) Крюк для качелей с резьбой для металла
1. направление качания
2. неправильно
3. правильно
В случае использования крюка с резьбой для металла нижнюю 
гайку следует прочно навернуть до конца резьбы (c). Резьба 
крюка имеет толщину 12–0,5 мм. Отверстие в несущем элементе 
должно иметь диаметр 12+0,5 мм. Верхнюю гайку следует засто-

порить контргайкой. Регулярно проверяйте прочность затяжки 
гаек. Крюк ни в коем случае не должен иметь подвижность в несу-
щем элементе.

D)
Этот предохранительный крюк для подвешивания люльки не при-
годен для качающихся сидений!

Γάντζος ασφαλείας για κούνιες

A) Γάντζος κούνιας με σπείρωμα για ξύλο (ξύλινο δοκάρι)
1. Κατεύθυνση κούνιας
2. Λανθασμένη
3. Σωστή
Οι γάντζοι κούνιας με σπείρωμα για ξύλο πρέπει να βιδώνονται στο 
ξύλινο δοκάρι τουλάχιστον 10 mm μετά την άκρη του 
σπειρώματος (70 mm), μέχρι τη σήμανση (a), για να μην ασκηθεί το 
κυρίως φορτίο επάνω στο σπείρωμα. Το πάχος του ξύλινου δοκού 
πρέπει να είναι τουλάχιστον 80 mm: για γάντζο 12 m πρέπει να ανοι-
χτεί στο δοκάρι οπή διάτρησης 75 mm με τρυπάνι 9 mm, για γάντζο 
10 mm πρέπει να ανοιχτεί στο δοκάρι οπή διάτρησης 50 mm με τρυ-
πάνι 7 mm.
Αν το ξύλο παρουσιάζει ρωγμές στην περιοχή των οπών διάτρησης, 
οι γάντζοι πρέπει να αφαιρεθούν, γιατί υφίσταται κίνδυνος θραύσης 
του γάντζου λόγω κρούσης.

B) Γάντζοι για κούνια σε λιθοδομές
1. Κατεύθυνση κούνιας
2. Λανθασμένη
3. Λανθασμένη
4. Σωστή
Για τη στερέωση σε λιθοδομές και για πάχος γάντζου 10 mm πρέπει 
να χρησιμοποιείται βύσμα S 12. Για πάχος 12 mm βύσμα S 14. Ο 
γάντζος κούνιας πρέπει να βιδώνεται μέσα στο βύσμα τουλάχιστον 
15 mm μετά την άκρη του σπειρώματος, μέχρι τη σήμανση. Το 
άνοιγμα του βύσματος πρέπει να εφάπτεται στον τοίχο.

Γ) Γάντζος κούνιας με σπείρωμα για σίδερο
1. Κατεύθυνση κούνιας
2. Λανθασμένη
3. Σωστή
Για γάντζους κούνιας με σπείρωμα για σίδερο το κάτω παξιμάδι πρέ-
πει να είναι γερά βιδωμένο μέχρι το τέρμα του σπειρώματος (c). Το 
πάχος σπειρώματος του γάντζου ανέρχεται στα 12–0,5 mm. Η οπή 
διάτρησης πρέπει να ανέρχεται στα 12+0,5 mm. Το επάνω παξιμάδι 
πρέπει να ασφαλίζεται. Πρέπει να διεξάγεται συνεχής έλεγχος των 
παξιμαδιών. Ο γάντζος κούνιας δεν επιτρέπεται σε καμία περίπτωση 
να κινείται στο φορέα του.

Δ)
Ο γάντζος ασφαλείας για κούνιες δεν είναι κατάλληλος για καθίσματα 
κούνιας!

Veiligheidsschommelhaken

A) Schommelhaken met houtdraad (houten balk)
1. Schommelrichting
2. fout
3. goed
Schommelhaken met houtdraad moeten minstens 10 mm tot voorbĳ 
de draad (70 mm) tot de markering in de houten balk geschroefd wor-
den (a), zodat het knikmoment, de hoofd belasting, niet op de draad 
aankomt. De dikte van de houten balk moet minstens 80 mm zĳn; het 
gat in de balk moet bĳ een 12 mm-schommelhaak met een boor 0 
9 mm tot een diepte van 75 mm en bĳ een 10 mm-schommelhaak met 
een boor 0 7 mm tot een diepte van 50 mm worden voorgeboord.
Bĳ scheuren in het hout, die door het drogen kunnen ontstaan, en die 
zich in het bereik van de boorgaten bevinden, zĳn de haken te verwĳ-
deren, omdat de haak door de kerfwerking kan breken.

B) Schommelhaken in metselwerk
1. Schommelrichting

2. fout
3. fout
4. goed
Voor het bevestigen van een schommelhaak in metselwerk moet bĳ 
een draaddikte 10 mm een plug S12 worden gebruikt; bĳ draaddikte 
12 mm een plug S14. De schommelhaak moet 15 mm tot voorbĳ de 
draad tot de markering in de plug worden geschroefd. De plugopening 
moet met de wand aansluiten.

C) Schommelhaken met ĳzerdraad
1. Schommelrichting
2. fout
3. goed
Bĳ schommelhaken met ĳzerdraad moet de onderste moer stevig tot 
het einde van de draad zĳn aangedraaid (c). De draaddikte van de haak 
bedraagt 12–0.5 mm; de boring moet 12+0,5 mm bedragen. De 
bovenste moer moet geborgd worden. De moeren moeten voortdu-
rend worden gecontroleerd. De schommelhaak mag onder geen voor-
waarden in de draagbalk kunnen bewegen.

D)
Deze veiligheidsschommelhaak is niet geschikt voor schommelstoe-
len!

Pomembno: Pri vseh treh načinih pritrjevanja morajo stati uše-
sca kavljev za gugalnice prečno na smer guganja (d). Vsa 
mesta, na katerih se stikajo kovinski deli, morajo biti vedno 
dobro namazana z mastjo. Vse nosilne dele gugalnice je treba 
redno preverjati. Najmanjša debelina obročka za obešanje na 
gugalnici: 9 mm. Za pritrditev gugalnice jetreba uporabiti naj-
manj 2 varnostna kavlja za gugalnice!

HU Felszerelési útmutató

Megjegyzés: „Csak otthoni használatra“

Fontos: Mindhárom rögzítési módnál a hintakampók 
beakasztó füleinek a hintázás irányára merőlegesen kell áll-
nia (d). Mindazokat a helyeket, ahol fém alkatrészek érintkez-
nek egymással, mindig jól bezsírozva kell tartani. A hinta vala-
mennyi teherviselő részét rendszeresen ellenőrizni kell. A hinta-
gyuru szükséges minimális huzalvastagsága: 9 mm. Egy hinta 
rögzítéséhez legalább 2 darab biztonsági hintafelfüggeszto 
kampót kell használni!

BA/HR Uputstvo za montažu

Napomena: „Samo za kućnu upotrebu“

Važno: Kod sve tri vrste pričvršćivanja ušice kuka za ljuljačku 
moraju stojati poprečno u odnosu na pravac ljuljanja (d). Sva 
mjesta na kojima se dodiruju metalni dijelovi moraju uvijek biti 
dobro podmazana. Svi nosivi dijelovi ljuljačke moraju se 
redovno provjeravati. Minimalna debljina žice prstena ljuljačke: 
9 mm. Za pričvršćivanje ljuljačke potrebno je koristiti najmanje 
2 sigurnosne kuke za ljuljačku!

RU Инструкция по монтажу 

Указание: «Только для домашнего использования»

Важно! При всех трех способах крепления крюка проу-
шины крюков должны быть расположены поперек направ-
ления качания (d). Все места соприкасания металлических 
деталей должны быть постоянно смазаны консистентной 
смазкой. Регулярно проверяйте все несущие детали каче-
лей. Минимальная толщина металлического кольца каче-
лей — 9 мм. Для крепления качелей необходимо использо-
вать минимум 2 надежных качельных крюка!

GR Οδηγίες συναρμολόγησης

Υπόδειξη: «Μόνο για την οικιακή χρήση»

Σημαντικό: Σε όλα τα είδη στερέωσης οι οπές του γάντζου 
κούνιας πρέπει να βρίσκονται κάθετα προς την κατεύθυνση 
κίνησης της κούνιας (d). Όλα τα σημεία όπου μεταλλικά τμή-
ματα έρχονται σε επαφή πρέπει να είναι πάντα καλά λιπα-
σμένα. Πρέπει να ελέγχονται τακτικά όλα τα φέροντα τμή-
ματα μιας κούνιας. Ελάχιστο πάχος του δακτυλίου κούνιας: 
9 mm. Για τη στερέωση μιας κούνιας πρέπει να χρησιμοποιού-
νται τουλάχιστον 2 γάντζοι ασφαλείας!

NL Montagehandleiding

Aanwĳzing: „Alleen voor huishoudelĳk gebruik“

Belangrĳk: Bĳ alle drie bevestigingsmogelĳkheden moeten de 
ogen van de schommelhaken dwars op de schommelrichting 
staan (d). Alle plaatsen, die met metalen delen in aanraking 
komen, moeten steeds goed worden ingevet. Alle dragende 
delen van een schommel moeten regelmatig worden gecontro-
leerd. Minimum draaddikte van de schommelring: 9 mm. Voor 
de bevestiging van een schommel dienen er minstens 2 veilig-
heidsschommelhaken te worden gebruikt!
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